Особенности стилизации детской речи при переводе рассказа С. Швеблин «Папа Ноэль спит дома» («Papá Noel duerme en casa») с испанского языка на русский
Грузд Арина Владимировна
Студентка Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова, Москва, Россия
Современная аргентинская писательница Саманта Швеблин (Samanta Schweblin, 1978, Буэнос-Айрес) следует в своих произведениях следует традиции латиноамериканского магического реализма, где знакомая и понятная реальность тесно переплетается с чем-то потусторонним, и сложно понять, когда и почему привычный порядок вещей нарушается.  Один из её главных литературных приёмов — фигура умолчания, тревожная недосказанность с загадочными намёками и деталями. Рассказы Швеблин затрагивают разные темы, но чаще всего она освещает тему семейных отношений. Излюбленными персонажами автора являются дети и пожилые люди [Грицаенко].
Сборник рассказов «Птицы во рту и другие рассказы» («Pájaros en la boca y otros cuentos») Саманты Швеблин был опубликован в 2017 году и впоследствии переведён более чем на десять языков. Рассказ «Папа Ноэль спит дома» («Papá Noel duerme en casa») является пятым по счёту.
Рассказ написан от лица ребёнка, поэтому важной задачей при его переводе стала стилизация детской речи на русском языке. Использование «детского» языка в рассказе, рассчитанном на взрослого читателя, в первую очередь, ‒ риторический приём, позволяющий автору вызвать у него симпатию и доверие и в то же время высказать критику в адрес взрослого мира. Такой приём позволяет упростить сложные темы, представив их через «наивное» восприятие ребёнка. Авторы таких произведений чаще всего воспроизводят речь ребёнка путём передачи детского видения мира.
В испанском варианте стилизации речи ребёнка чаще всего применяются такие приёмы, как использование общепринятой «детской» лексики и слов с уменьшительно-ласкательными суффиксами, упрощение синтаксических структур (короткие, часто бессоюзные предложения), наивная логика в повествовании, частое использование олицетворений. Чтобы передать речь ребёнка более естественно, писатели часто прибегают к реализации метафор, буквальной трактовке фразеологизмов и сложных понятий юным героем [Gonzales]. Сложные метафоры и абстрактные оценки практически полностью отсутствуют, встречаются прилагательные размера и количества, оценки и состояния [Barriga Villanueva: 157‒163]:
	Оригинал
	Пример перевода

	Armado era más alto que papá, era inmenso.
	Конструкция оказалась выше папы: она была гигантской.

	A la salida del colegio me agarraba de la mano de la mamá de Augusto, que era hermosa.
	На выходе из школы я хватал за руку маму Аугусто – она была красивой.


В переводе мы, среди прочих средств, использовали возможности пунктуации. Двоеточие и тире позволили нам установить связь между описываемыми событиями и сделать текст лаконичным.
Часто встречается приём остранения: многие заботы взрослого мира не понятны юному герою. Примером использования остранения являются эпизоды, в которых взрослые объясняют герою-рассказчику, чем больна его мать:
	Оригинал
	Пример перевода

	Marcela me explicó que mamá simplemente había dejado de creer en las cosas, que eso era estar "deprimido", y te quitaba las ganas de todo, y tardaba en irse.
	Марсела объяснила мне, что мама просто-напросто перестала во что-либо верить, что это и есть «депрессия»: она отнимает у тебя все желания и не спешит уходить.

	Cuando pedí explicaciones papá dijo que mamá no estaba enferma ni tenía cáncer ni se iba a morir. Que bien podría haber pasado algo así pero él no era un hombre de tanta suerte.
	Когда я попросил объяснений, он сказал, что мама ничем не заразилась, что она не больна раком и не умрёт. Что-то такое легко могло случиться, но папа не был настолько везучим.


С одной стороны, герой-рассказчик, будучи ребёнком, не использует в своей речи сложные синтаксические конструкции, литературные приёмы и трудные для детского понимания слова. С другой – дословно пересказывает разговоры взрослых: в приведенном примере слова героев представлены косвенной речью, оформленной по правилам согласования времён. 
Многие эмоциональные сцены описаны героем отстранённо и равнодушно. Например, фрагмент, в котором он говорит, что беспокоится о здоровье своей матери. В первую очередь героя волнует не её самочувствие, а то, что из-за её болезни дома наступил беспорядок.
	Оригинал
	Пример перевода

	Además no podíamos contar con mamá desde hacía casi dos meses, y eso también me preocupaba, porque la que siempre estaba en todo era mamá, y las cosas salían bien entonces.
	К тому же, уже почти два месяца мы не могли рассчитывать на маму, и это тоже меня волновало: ведь всем всегда занималась именно она – и тогда всё шло как надо.


Равнодушие героев историй Швеблин к происходящим вокруг них абсурдным и жутким событиям – особенность стиля этого автора. Показывая мир глазами ребёнка, Швеблин стирает грань между реальным и вымышленным, тем самым оставляя читателю свободу интерпретации: кто действительно ночевал в доме героя - любовник его матери или Папа Ноэль. При переводе текста мы старались избежать трудных для понимания ребёнка слов, художественных средств выразительности, тяжёлых синтаксических конструкций.
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